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A WARNING / ATTENTION

Before using this headlamp, you
must:

- Read, understand and follow all
Instructions for Use.

- Become acquainted with its
capabilties and usage restrictions.
- Understand and accept the risks

involved.

FAILURE TO
HEED ANY OF
THESE
WARNINGS
MAY RESULT IN
SEVERE INJURY
OR DEATH.

of conformity at
Notice compléte et déclaration
de conformité sur

PE

Avant d'utiliser cette lampe, vous devez :
- Lire, comprendire et suivre toutes les
instructions d'utiisation.

- Vous familiariser avec votre produit,
apprendre & connaitre ses performances
et ses restrictions d'usage.

- Comprendre et accepter les risques

induits.

LE NON-RESPECT
D’UN SEUL DE CES
AVERTISSEMENTS
PEUT ETRE LA

AUSE DE

BLESSURES GRAVES OU
MORTELLES.

LED risk group 1 - IEC 62471

eyes.
Ne pas fi;

Do not stare at operating lamp. May be harmful to the

Peut étre

le fai de la lampe de face.
pour les yeux.

Stroboscopic effect / Effet stroboscopique

Warning concerning use of the lamp near rotating machinery, the user
cannot see that the machine is rotating.

Attention a I'utilisation de la lampe a proximité de machines rotatives,
I'utilisateur peut ne pas voir la rotation de la machine.

avalanche beacons >500m)

Potential electromagnetic field : keep the headlamp away
/\ from any electrical devices in the event of interference (e.g.
(R

Champ

possible : éloignez la lampe de

tout apparell électrique en cas d'interférence (par exemple :

DVA >50cm).
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Charge the battery completely before the first use /
Chargez complétement la batterie avant premiére utilisation

0, Full charge indicator
100 % Témoin de chargement

3 Red/Rouge
3h Chargmg /En charge
Recharge time

Green/Vert
Temps de charge Ful\y charged / Fin de charge

Py aveaats
- 0°C/+32°F

Class Il USB

Cable not included 5V CE/UL

Cable non inclus

sAi=dI=YI=\S

Ne laissez pas la batterie sans surveilance pendant la charge / Do not leave the battery unattended while charging

Lamp operation /
Fonctionnement de votre lampe

Switching on-off / 1 1
Allumer - Eteindre O(F)F 8«

White lighting / Eclairage blanc
AN A 1

MAX BURN TIME STANDARD MAX POWER
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Lorsqu'elle n'est pas utiisée, verrouilez votre lampe afin d'éviter tout allumage intempestif /
When not in use, lock your lamp to prevent it from being switched on accidentally

\ s ) Full charge indicator
Energy gauge / Jauge d’énergie Témoin de chargement
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[T Orange/Orange
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Headband adjustment
Réglage du bandeau
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Before using this headlamp, you must:

- Read, understand and apply all Instructions for Use.

- Understand and accept the risks involved.

- Become acquainted with its capabilities and usage restrictions. Lamp not recommended for
children under 3 years old. Children under 12 years old using this headlamp must do so under
responsible adult supervision.

Failure to follow all instructions and warnings may result in serious injury or
death.

Lamp operation

Turning on & off, selecting

To access the various light settings, use the button as indicated in the diagrams.

- If more than 3 seconds pass without the button being pressed, one click will turn off the
lamp.

- The energy gauge lights for 4 seconds when your lamp is switched on or off.

- If red lighting is in use when the lamp is turned off, it always re-lights in this color.

- Five minutes before the lamp switches to reserve lighting, it emits three short flashes, then
three more short flashes when it switches to reserve lighting. When the lamp switches to
reserve lighting, it provides enough light to walk by, but not enough for dynamic activities (e.g.
running, mountain biking, skiing).

- When the lamp is locked, it emits 3 short red flashes.

Charging the rechargeable battery
The lamp has an integrated Petzl lithium-ion rechargeable battery. Capacity: 880 mAh.
Non-accessible integrated rechargeable battery. Do not attempt to open the lamp.

Charge it completely before first use.

In general, lithium-ion rechargeable batteries lose 10 % of their capacity each year. After 300
charge/discharge cycles, they still have about 70 % of their initial capacity.

Charging the battery

Charge only with a USB-C cable. The charger’s output voltage must not exceed 5 V. Use only
a Class |l electrical, CE/UL approved charger (double insulation against hazardous voltages).
Do not leave the headlamp unattended while charging.

If the lamp has been exposed to water, it is important to dry the USB-C port completely before
inserting the cable.

Charging time is approximately 3 hours with a USB-C charger or computer. If several USB-C
devices are connected to a computer, the charging time can increase.

While charging, the charge indicator lights steady red, then turns steady green when charging
is complete.

General information on Petzl lamps

The EU declaration of conformity is available at Petzl.com

AT g battery p i

A rechargeable battery presents a risk of explosion or fire.

Incorrect use can damage the rechargeable battery.

- Do not dispose of a rechargeable battery in fire.

- Do not expose the rechargeable battery to high temperatures. Follow the recommended
usage and storage temperatures.

- Do not destroy the lamp; it can explode or release toxic materials.

- If your rechargeable battery is damaged, deformed or cracked, do not dismantle it or change
its structure. Dispose of the headlamp and its rechargeable battery in accordance with current
local regulations.

- If the rechargeable battery leaks electrolyte, avoid any contact with this caustic and
dangerous liquid; see a doctor if any contact occurs.

B. Lamp precautions

A headband can pose a strangulation risk. Certain small parts pose a choking risk.

This lamp has a reflective headband, but it is not considered high-visibility personal protective
equipment.

Photobiological eye safety

The lamp is classified in risk group 1 according to the IEC 62471 standard.

- Do not stare directly at the lamp when lit.

- The optical radiation emitted by the lamp can be dangerous. Avoid aiming the lamp’s beam
into another person’s eyes. Make sure not to blind others in your work environment, particularly
in areas subject to traffic regulations.

- There is a risk of retinal damage from the emission of blue light, particularly in children.
Electromagnetic compatibility

Meets applicable regulations concerning electromagnetic compatibility. This does not
guarantee that interference will not occur. If you notice electromagnetic interference between
the lamp and electrical devices, turn off the lamp or keep it away from sensitive electronic
devices (e.g. avalanche beacons (50 cm minimum), flight controls, communications equipment,
medical devices).

ErP Directive

Complies with energy-related products Directive (ErP) 2009/125/EC.

- Instant full light - Color temperature: 6500 K - Beam nominal angle: 24°.

- Number of switching cycles before failure: 13,000 minimum.

Stroboscopic effect

Warning concerning use of the lamp near rotating machinery. If the lamp’s lighting frequency
(1 kHz) is identical to (or a multiple of) the machine's frequency of rotation, the user cannot see
that the machine is rotating.

C. Cleaning, drying

In the event of contact with seawater, clean the lamp with a cloth soaked in fresh water and
dry the lamp.

Do not use chemicals that could damage your lamp.

D. Storage, transport

For long-term storage, charge the headlamp (repeat every six months). Avoid allowing your
lamp to discharge completely. Store lamp in a dry plac

The ideal storage temperature is between 20 and 25° C After 12 months in these conditions
without use, the lamp will be discharged. Failure to property store the product can cause
premature aging.

When the lamp is not in use, be sure to lock the lamp, to prevent it accidentally turning on.
E. Modifications/repairs

Prohibited outside of Petzl facilities, except replacement parts.

F. Protecting the environment

Dispose of the lamp only in accordance with current local regulations.

G. Questions/contact

The Petzl guarantee

This lamp is guaranteed for 3 years against any defects in materials or manufacture. Exclusions
from the guarantee: more than 300 charge/discharge cycles, normal wear and tear, oxidation,
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, damage due to accidents, to
negligence, or to improper or incorrect usage.

Responsibility
Petzl is not responsible for the consequences, direct, indirect or accidental, or any other type
of damage befalling or resulting from the use of its products.
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Avant d'utiliser cette lampe, vous devez :

- Lire, comprendre et appliquer toutes les instructions d'utilisation.

- Comprendre et accepter les risques induits.

- Vous familiariser avec votre produit, apprendre a connaitre ses performances et ses
restrictions d’usage. Lampe déconseillée aux enfants de moins de 3 ans. Lutilisation de cette
lampe frontale par un enfant de moins de 12 ans doit se faire sous la surveillance d’un adulte
responsable.

Le non-respect de 'ensemble des instructions et des avertissements peut
étre la cause de blessures graves ou mortelles.

Fonctionnement de la lampe

Allumer, éteindre, sélectionner

Pour accéder aux différents éclairages, utilisez le bouton comme indiqué sur les dessins.

- S'iln'y a pas d’action sur le bouton pendant plus de 3 secondes, un clic éteint votre lampe.
- La jauge d'énergie s'allume pendant 4 secondes a I'allumage et a I'extinction de votre lampe.
- Si vous éteignez votre lampe en éclairage rouge, elle se rallume systématiquement dans
cette couleur.

- Le passage en réserve est signalé par trois flashs courts cing minutes avant, puis trois
flashs courts au moment du passage en réserve. Quand votre lampe passe en réserve, vous
disposez d'un éclairage réduit qui vous permet de marcher, mais qui est insuffisant pour
pratiquer une activité dynamique (par exemple, course a pied, VTT, ski).

- Lorsque la lampe est verrouillée, elle émet 3 courts clignotements rouges.

Batterie rechargeable - charge

La lampe est dotée d’une batterie rechargeable intégrée lithium-ion Petzl. Capacité : 880 mAh
Batterie rechargeable intégrée non accessible. Ne cherchez pas a ouvrir la lampe.

F I & avant la p!

De maniere generale les batteries rechargeab\es lithium-ion perdent 10 % de leur capacité
par an. Au bout de 300 cycles de charge/décharge, elles ont encore environ 70 % de leur
capacité initiale.

Charge de la batterie

Rechargez uniquement par un cable USB-C. La tension délivrée par le chargeur ne doit pas
dépasser 5 V. Utilisez uniguement un chargeur homologué CE/UL de classe |l électrique
(double isolation contre les tensions dangereuses). Ne laissez pas la lampe sans surveillance
pendant la charge de la batterie.

Sila lampe a été exposée a I'eau, il est important de faire sécher complétement le port USB-C
avant d'y insérer le cable.

Le temps de charge est d'environ 3 heures sur chargeur USB-C ou ordinateur. La connexion
simultanée de plusieurs périphériques USB-C sur votre ordinateur peut allonger le temps de
charge.

Pendant la charge, le témoin de charge s’allume en rouge fixe, puis en vert fixe lorsque la
charge est complete.

Généralités lampes Petzl

La déclaration de conformité UE est disponible sur Petzl.com.

A. Précautions batterie rechargeable

Une batterie rechargeable présente un risque d’explosion et de brilure.

Un usage incorrect peut provoquer une détérioration de la batterie rechargeable.

- Ne jetez pas au feu une batterie rechargeable.

- N'exposez pas la batterie rechargeable a des températures élevées. Respectez les
températures d'utilisation et de stockage préconisées.

- Ne détruisez pas la lampe : elle peut exploser ou dégager des matiéres toxiques.

- Si votre batterie rechargeable est endommagée, déformée ou fendue, ne la démontez pas
et ne modifiez pas sa structure. Mettez votre lampe et sa batterie rechargeable au rebut
conformément a la réglementation locale en vigueur.

- Si une fuite d'électrolyte de batterie rechargeable a lieu, évitez tout contact avec ce liquide
corrosif et dangereux ; contactez un médecin si c’est le cas.

B. Précautions lampe

Un bandeau peut présenter un risque de strangulation. Il'y a un risque d’étouffement avec
certaines petites pieces.

Cette lampe est dotée d’un bandeau réfléchissant mais n’est pas un équipement de protection
individuelle haute visibilité.

Sécurité photobiologique de Pceil

Lampe classifiée dans le groupe de risque 1 selon la norme IEC 62471.

- Ne regardez pas fixement la lampe allumée.

- Les rayonnements optiques émis par la lampe peuvent étre dangereux. Evitez de diriger le
faisceau de la lampe dans les yeux d’'une personne. Veillez a ne pas éblouir les personnes
dans votre environnement, notamment dans les zones réglementées par le code de la route.
- Il'y a un risque de Iésion rétinienne liée a I'émission de lumiere bleue, particuliérement chez
les enfants.

C. e o -

Conforme aux réglementations applicables concernant la compatibilité électromagnétique.
Cela ne garantit pas que des interférences ne puissent pas se produire. Si vous constatez
des interférences électromagnétiques entre votre lampe et des appareils électriques, éteignez
la lampe ou éloignez-la des appareils électroniques sensibles (par exemple, détecteurs

de victimes d'avalanche DVA (50 cm minimum), commandes de vol, équipements de
communication, dispositifs médicaux)

Directive ErP

Conforme a la Directive (ErP) 2009/125/CE sur les produits liés a I'énergie.

- Lumiére compléte instantanée - Température de couleur : 6500 K - Angle nominal du
faisceau : 24°.

- Nombre de cycles de commutation avant défaillance : 13.000 minimum.

Effet stroboscopique

Attention a I'utilisation de la lampe & proximité de machines rotatives. Si la fréquence
d'éclairage de la lampe (1 kHz) est identique (ou multiple) a la fréquence de rotation de la
machine, I'utilisateur peut ne pas voir la rotation de la machine.

C. Nettoyage, séchage

En cas de contact avec de I'eau de mer, nettoyez avec un tissu imbibé d'eau douce et séchez
la lampe.

N'utilisez pas de produits chimiques qui pourraient altérer votre lampe.

D. Stockage, transport

Pour un stockage prolongé, rechargez votre lampe (acnon a renouveler tous les six mois).
Evitez toute décharge compléte de votre \ampe Veillez a stocker la lampe au sec

La température idéale de stockage est comprise entre 20 et 25° C. Dans ces conditions, au
bout de 12 mois sans utilisation, votre lampe est déchargée. Le non-respect des conditions de
stockage peut entrainer un vieilissement prématuré de votre produit.

Veillez a verrouiller votre lampe pendant son transport entre chaque activité, afin d'éviter tout
allumage intempestif.

E. Modifications/réparations

Interdites hors des ateliers Petzl, sauf pigces de rechange.

F. Protection de I'environnement

Pour la mise au rebut de votre lampe, veillez a respecter la réglementation locale en vigueur.

G. Questions/contact

Garantie Petzl

Cette lampe est garantie pendant 3 ans contre tout défaut de matiere ou de fabrication.
Limites de la garantie : plus de 300 cycles de charge/décharge, I'usure normale, I'oxydation,
les modifications ou retouches, le mauvais stockage, le mauvais entretien, les dommages dus
aux accidents, aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

Responsabilité
Petzl n'est pas responsable des conséquences directes, indirectes, accidentelles ou de tout
autre type de dommages survenu ou résultant de I'utilisation de ce produit.

Vor dem Gebrauch dieser Lampe miissen Sie:
- Die Gebrauchsanleitung vollstandig lesen und alle Gebrauchshinweise verstehen und

befolgen.

- Die mit dem Einsatz verbundenen Risiken verstehen und akzeptieren.

- Sich mit Ihrem Produkt vertraut machen, die Méglichkeiten und Gebrauchseinschrankungen
kennen lernen. Die Lampe ist fur Kinder unter 3 Jahren nicht geeignet. Kinder unter 12 Jahren
durfen die Stirnlampe nur unter Aufsicht eines verantwortlichen Erwachsenen benutzen.

Alle Gebrauchshinweise und Warnungen miissen beachtet werden; die
Nichtberiicksichtigung auch nur eines Hinweises oder einer Warnung kann zu
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

Bedienung der Stirnlampe
Ei al
Der Zugriff auf die verschiedenen Funktionen erfolgt tiber den Schalter (siehe Abbildungen).

- Wenn der Schalter mehr als 3 Sekunden lang nicht betatigt wurde, schaltet sich die Lampe
mit einem Klick aus.

- Beim Ein- und Ausschalten der Stirnlampe leuchtet die Energieanzeige jeweils 4 Sekunden
lang.

- Falls das rote Licht aktiviert ist, wenn Sie die Lampe ausschalten, scheint auch beim
Wiedereinschalten automatisch das rote Licht.

- Funf Minuten bevor die Lampe auf Reservelicht schaltet, leuchtet sie dreimal kurz auf. In dem
Moment, in dem die Lampe tatsachlich auf Reservelicht schaltet, leuchtet sie erneut dreimal
kurz auf. Das im Reservebetrieb von der Lampe erzeugte Licht ist hell genug zum Gehen, aber
nicht ausreichend fiir bewegungsintensive Aktivitaten (z. B. Laufen, Mountainbiken, Skifahren).
- Wenn die Lampe verriegelt ist, blinkt sie dreimal kurz rot.

Akku - Ladevorgang

Die Stirnlampe ist mit einem fest eingebauten Lithium-lonen-Akku von Petzl ausgestattet.
Kapazitat: 880 mAh.

Der eingebaute Akku ist nicht zuganglich. Versuchen Sie nicht, die Lampe zu &ffnen.

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch vollsténdig auf.

Lithium-lonen-Akkus verlieren in der Regel jéhrlich 10 % ihrer Kapazitét. Nach 300 Lade-/
Entladevorgangen verfiigen sie noch tber ca. 70 % ihrer anfanglichen Kapazitat.

Aufladen des Akkus

Laden Sie den Akku nur tber ein USB-C-Kabel auf. Die vom Ladegerat abgegebene
Spannung darf 5 V nicht Uberschreiten. Verwenden Sie ausschlieBlich ein CE-/UL-gepriiftes
Ladegerét der Schutzklasse Il (doppelte Isolierung gegen geféhriiche Spannungen). Lassen Sie
die Lampe wahrend des Ladevorgangs nicht unbeaufsichtigt.

Wenn die Lampe mit Wasser in Berlihrung gekommen ist, muss der vordere USB-C-Anschluss
wieder vollkommen trocken sein, bevor das Kabel eingesteckt wird.

Mit dem USB-C-Ladegerét oder mit dem Computer betrégt die Ladedauer ca. 3 Stunden.

Der gleichzeitige Anschluss mehrerer USB-C-Peripheriegeréte an Ihren Computer kann die
Ladedauer verlangern.

Die Ladestandanzeige leuchtet rot wéhrend des Ladevorgangs und griin, wenn der
Ladevorgang beendet ist.

Allgemeine Hinweise zu den Stirnlampen von
Petzl

Die EU-Konformitatserklarung ist auf Petzl.com verfligbar.

A i tiglich des Akkus

Ein Akku birgt eine Explosions- und Veratzungsgefahr.

Eine unsachgemaBe Verwendung kann zur Beschédigung des Akkus flihren.

- Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer.

- Schiitzen Sie den Akku vor groBer Hitze. Beachten Sie die empfohlenen Gebrauchs- und
Lagertemperaturen.

- Nehmen Sie die Lampe nicht auseinander, sie kann explodieren oder giftige Stoffe freigeben.
- Wenn Ihr Akku beschadigt ist, Deformierungen oder Risse aufweist, zerlegen Sie ihn nicht
und modifizieren Sie seinen Aufbau nicht. Entsorgen Sie Ihre Lampe und den Akku gemaB den
geltenden 6rtlichen Vorschriften.

- Wenn der Akku Elektrolytfllissigkeit verliert, vermeiden Sie jegliche Bertihrung mit der
gefahrlichen korrosiven Flussigkeit. Ziehen Sie bei Kontakt mit den Augen oder der Haut eine
arztliche Fachperson zu Rate.

B. i uglich der Stirnlampe

Ein Kopfband kann ein Strangulationsrisiko darstellen. Erstickungsgefahr durch Kleinteile.
Diese Stirnlampe ist zwar mit einem reflektierenden Kopfband versehen, sie ist jedoch keine
hochsichtbare individuelle Schutzausriistung.

F i i Sicherheit ( i heit)

Die Lampe ist nach der Norm IEC 62471 in die Risikogruppe 1 eingestuft.

- Blicken Sie nicht direkt in die eingeschaltete Lampe.

- Die optische Strahlung der Lampe kann geféhrlich sein. Vermeiden Sie es, den Lichtkegel auf
die Augen einer anderen Person zu richten. Achten Sie darauf, die Personen in lhrem Umfeld
nicht zu blenden, insbesondere in Bereichen, die unter die StraBenverkehrsordnung fallen.

- Es besteht die Gefahr einer Netzhautverletzung durch die Erzeugung von blauem Licht,
besonders bei Kindern.

El i Vertragli i

Entspricht den geltenden Vorschriften beziiglich der elektromagnetischen Vertraglichkeit. Dies
bedeutet nicht, dass keine Interferenzen auftreten kdnnen. Wenn Sie elektromagnetische
Stérungen zwischen Ihrer Lampe und anderen Elektrogeréaten feststellen, schalten Sie die
Lampe aus oder vergroBern Sie den Abstand zwischen der Lampe und empfindlichen
elektronischen Geraten (z. B. Lawinenverschittetensuchgerate (mind. 50 cm),
Flugsteuerungen, Kommunikationsgerate, medizinische Geréte).

ErP-Richtli
Entspricht der ErP-Richtlinie 2009/125/EG fir energieverbrauchsrelevante Produkte.

- Sofortige volle Leuchtkraft — Farbtemperatur: 6500 K — Nennabstrahlwinkel des Lichtkegels:

~ Zahl der Schaltzyklen bis zum Ausfall: mindestens 13000

Stroboskopischer Effekt

Vorsicht bei der Benutzung der Lampe in der Nahe von Rotationsmaschinen. Wenn die
Leuchtfrequenz der Lampe (1 kHz) identisch ist mit der Frequenz der Rotationsmaschine (oder
ihr Vielfaches betragt), kann die anwendende Person die Rotation der Maschine nicht sehen.
C. Reinigung, Trocknung

Wenn die Lampe mit Meerwasser in Beriihrung gekommen ist, reinigen Sie sie mit einem
feuchten Tuch (nur klares Wasser verwenden) und trocknen Sie sie.

Verwenden Sie keine Chemikalien, da sie die Lampe beschadigen konnten.

D. Lagerung, Transport

‘Wenn Sie die Lampe Uber einen langeren Zeitraum nicht benutzen, laden Sie sie alle sechs
Monate auf. Vermeiden Sie die komplette Entladung der Lampe. Bewahren Sie die Lampe an
einem trockenen Ort auf.

Die ideale Lagertemperatur liegt zwischen 20 und 25 °C. Bei diesen Bedingungen ist die nicht
benutzte Lampe nach 12 Monaten entladen. Die Nichteinhaltung der Lagerbedingungen kann
2zu einer vorzeitigen Alterung lhres Produkts flihren.

Achten Sie darauf, Inre Lampe beim Transport zwischen Aktivitaten zu verriegeln, damit sie
sich nicht versehentlich einschaltet.

E. Anderungen/Reparaturen

Anderungen und Reparaturen auBerhalb der Petzl-Betriebsstétten sind nicht gestattet, auBer
Ersatzteile.

F. Umweltschutz

Beachten Sie beim Entsorgen der Lampe die geltenden ortlichen Vorschriften.

G. Fragen/Kontakt

Petzl-Garantie

Petzl gewahrt fur diese Lampe eine Garantie von drei Jahren bei Material- und
Herstellungsfehlern. Ausgeschlossen von der Garantie sind: mehr als 300 Lade-/
Entladevorgange, normale Abnutzung, Oxidation, Anderungen oder Nachbesserungen,
unsachgemaBe Lagerung und Wartung sowie Schaden, die auf Unfalle, Nachlassigkeit oder
unsachgemaBen oder falschen Gebrauch zurtickzufiihren sind.

Haftung
Petzl tibernimmt keinerlei Haftung flir direkte, indirekte und unfallbedingte Folgen sowie jegliche
andere Form von Schaden aufgrund des Gebrauchs dieses Produkts.
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Pred pouzivanim této Celové svitiiny je nutn

- Precist si, pochopit a aplikovat navod k pou:
- Pochopit a pfijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a se zakazy jeho pouziti. Svitiina neni vhodna pro déti
mladsi 3 let. Déti mladsi 12 let smi pouzivat svitinu pouze pod dohledem odpovédné dospélé
osoby.

Nedodrzeni viech té&chto pokynii a upozornéni miize vést k vaznému
poranéni nebo smrti.

Zapnuti a vypnuti, volba intenzity sviceni

Pro volbu rezimu sviceni pouZijte pfepina¢ dle zobrazeni na nakresech.

- Pokud svitiina sviti déle nez 3 vtefiny bez mackani prepinace, jedno stisknuti svitiinu vypne.
- Pri zapnuti nebo vypnuti svitiiny se indikator stavu akumulétoru na 4 vtefiny rozsviti.

- Pokud se svitilna vypne v rezimu erveného sviceni, vzdy se v tomto rezimu opét rozsviti.

- Pét minut pred prepnunm do zélozniho rezimu sviceni svitina tiikrat kratce zablika, potom
opét tikrat zablika pfi piepnuti do zalozniho rezimu. Po prepnuti do zélozniho rezimu svitina
poskytuje dostatek svétla pro chiizi, nikoliv viak pro dynamickeé aktivity (napf. béh, horské
kolo, lyzovani).

- P uzamceni svitina trikrét zablika.

Dobijeni akumulatoru
Svitiina ma integrovany litium-ionovy dobijeci akumulétor Petzl. Kapacita: 880 mAh.
Integrovany nedostupny dobijeci akumulator. Nepokousejte se svitilnu oteviit.

Pred prvnim pouzitim ho kompletné nabijte.

VSeobecné Li-ionové akumulatory ztraceji 10 % kapacity kazdy rok. Po 300 nabiti/vybiti maji
stéle 70 % plvodni kapacity.

Dobijeni akumulatoru

Nabijejte pouze pomoci USB-C kabelu. Vystupni napéti nabijecky nesmi prekrocit 5 V.
PouZivejte pouze nabijecky schvalené die CE/UL, oznacené Trida Il (dvojita izolace proti
dotykovému napéti). Celovou svitinu neponechavejte pfi nabijeni bez dozoru.

Pokud byla svitiina vystavena vods, je dlileZité nejprve diikladné vysusit USB-C port nez
pripojite kabel.

Doba nabijeni je priblizné 3 hodiny pomoci nabijecky USB-C, nebo na poéitaci. Pokud je k
vademu pocitadi pripojeno nékolik USB-C zafizeni, doba nabijeni se méize prodiouZit.
Béhem dobijenf sviti indikator nabijeni Servené, pfi tipiném dobiti se pfepne na zelené svétlo.

VSeobecné informace o svitilnach znaéky Petzl
Prohlaseni o shodé EU e dostupne na Petz\ com.

A & i pro dob
Dobijeci akumulétor pfedstavuje nebezpedi vybuchu nebo pozéru

Nespravné pouziti mize zplsobit poskozeni dobijeciho akumulatoru.

- Pouzity dobijeci akumulator nevhazujte do ohné.

- Dobijeci akumulator nevystavuijte vysokym teplotam. DodrZujte doporuéené teploty pro
pouziti a skladovani.

- Svitiinu se nepokousejte rozbit, mize explodovat, nebo vylougit toxické latky.

- Pokud je dobijeci akumulator poskozeny, deformovany nebo praskly, nerozebirejte ho nebo
neméite jeho strukturu. Pouzity dobileci akumulator Zlikvidujte podle sou¢asnych platnych
predpist pro vasi zemi.

- Pokud z dobijeciho akumulatoru prosakuie elektrolyt, vyhnéte se jakémukoliv kontaktu s touto
Ziravou a nebezpetnou kapalinou; pokud dojde ke kontaktu, vyhledeijte lékafskou pomoc.

B. Bezpecnostni opatieni pro svitilnu

Hlavovy pasek miize predstavovat nebezpedi Skrceni. Nékteré malé Gasti predstavuji riziko
spolknuti.

Tato svitina ma reflexni hlavovy pasek, ale neni povazovan za ochranny osobni prostredek
vysoké viditelnosti.

Fotobiologicka bezpecnost o¢i

Svitilna se fadi do rizikové skupiny 1 dle normy IEC 62471.

- Nedivejte se pfimo do svitilny, pokud je rozsvicena.

- Svételné zareni vyzaiované svitinou mize byt nebezpecné. Svételny kuzel nesmérujte do odi
ostatnich osob. Pozor na riziko oslepeni ostatnich ve vaSem pracovnim prostredi, zejména v
oblastech podléhajicich dopravnim predpistim

- Nebezpeci poskozeni sitnice vyzarovanym modrym svétlem, zejména u déti.
Elektromagneticka kompatibilita

Spliiuje souCasna nafizeni tykajici se elektromagneticke slucitelnosti. To nezaruCuje, Ze nedojde
k rueni. Pokud zaznamenate elektromagneticke ruseni mezi vasi svitiinou a elektrickymi
zafizenimi, svitinu vypnéte nebo udrzujte mimo citlivé elektronické zafizen (napf. lavinovy
wvyhledava¢ (minimainé 50 cm), letova zafizeni, komunikacni zafizeni, Iékarské pfistroje).
Smérnice ErP

Splfiuje pozadavky smérnice souvisejici se spotfebou energie (ErP) 2009/125/EC.

- OkamZity piny jas - Teplota barvy: 6500 K - Jmenovity uhel Uzkého kuzele: 24°.

- Poget prepinacich cykili pied selhanim: 13 000 minimum.

Rezim blikéni

Upozornéni tykajici se pouZiti svitilny blizko rotujicich strojdi. Pokud je frekvence bliként svitiny
(1 kHz) shodna (nebo nasobek) frekvence otacek stroje, nemlize uzivatel vidét, Ze je stroj v
pohybu.

C. Cisténi, suseni

V piipadé kontaktu s mofskou vodou svitiinu ocistéte svitinu hadfikem namocenym v Gisté
vodé a vysuste.

Nepouzivejte chemikalie, které by mohly svitinu poskodit.

D. Skladovani, pfeprava

P¥i dlouhodobém uskladnéni svitiinu dobijte (opakuite kazdych Sest mésic). Vyhnéte se
kompletnimu vybiti svitilny. Svitinu sk\adu]te na suchém misté.

Vhodna skladovaci teplota je 20° C az 25 ° C. Po 12 mésicich skladovani v téchto podminkach
bude svitina vybita. Nemoznost spravného skladovani vyrobku méze zplisobit jeho predasné
starnuti.

Pokud svitiinu nepouzivate, nezapomeiite ji uzamknout, abyste predesli jejimu nahodnému
zapnuti.

E. Upravy/opravy

Jsou zakazany mimo provozovny znacky Petzl, kromé vymény nahradnich dild.
F. Ochrana Zivotniho prostredi

Svitilnu zlikvidujte pouze podle sougasnych platnych predpist pro vasi zemi.
G. Dotazy/kontakt

Zaruka Petzl

Na tuto svitiinu se vztahuje tileta zaruka na vyrobni vady ¢&i vady materidlu. Zaruka se
nevztahuje na: pouzivani po vice nez 300 nabijecich cyklech, oxidaci, vady vzniklé béznym
opotiebenim a roztrzenim, zménou a Upravou vyrobku, nespravnou Udrzbou a skladovanim,
poskozenim pfi nehodé ¢i z nedbalosti a nevhodnym anebo nespravnym pouzitim.

Zodpovédnost

Petzl neni odpovédny za nasledky pfimé, nepfimé nebo nahodné ani za Skody vzniklé v
pribéhu pouzivani tohoto vyrobku.

Pred uporabo te ¢elne svetilke morate:

- v celoti prebrati, razumeti in uporabiti navodila za uporabo;

- razumeti in sprejeti s tem povezana tveganja;

- spoznajte se z zmoznostmi in omejitvami izdelka. Svetilka ni primerna za otroke mlajse
od treh let. Otroci, mlajsi od 12 let, ki uporabljajo to svetilko, morajo biti pod odgovornim
nadzorom odraslih.

Neupostevanje vseh navodil in opozoril lahko povzroéi hude telesne
poskodbe ali smrt.

Delovanje svetilke

Priziganje & ugasanje, izbiranje

Za izbiro razliénih nacinov osvetlitve uporabite gumb, kot je prikazano na diagramih.

- Ce vet kot tri sekunde ne pritisnete na gumb, boste z naslednjim pritiskom svetilko ugasnili.

- Merilnik energije se prizge za 4 sekund, ko prizgete ali ugasnete svetilko.

- Ce je ob izklopu svetilke v uporabi rdec¢a osvetlitev, svetilka vedno znova zasveti v tej barvi.

- Pet minut pred preklopom na rezervno osvetlitev, svetilka trikrat utripne, nato pa e trikrat, ko
preklopi na rezervno osvetlitev. Ko se svetilka preklopi na rezervno osvetlitev, zagotavija dovolj
svetlobe za hojo, ne pa dovolj za dinami¢ne aktivnosti (npr. tek, gorsko kolesarjenje, smucanje).
- Ko je svetilka zaklenjena, trikrat kratko utripne.

Polnjenje baterije za ve¢kratno uporabo
Svetilka ima vgrajeno Petzlovo litii-ionska baterijo za veckratno uporabo. Kapaciteta: 880 mAh.
Nedostopna vgrajena akumulatorska baterija. Svetilke ne poskusajte odpirati.

Pred prvo uporabo jo v celoti napolnite.

Na splogno izgubijo Li-ion polnilne baterije 10 % svoje kapacitete na leto. Po 300 ciklih
polnjenja/praznjenja imajo Se vedno priblizno 70 % svoje prvotne kapacitete.

Polnjenje baterije

Polnite samo z USB-C kablom. Izhodna napetost polnilca ne sme biti vecja od 5 V. Uporabljajte
samo elektricni polnilec z oznako CE/UL, razred |l (dvojna izolacija pred nevarno napetostjo).
Med polnjenjem svetilke ne puscajte brez nadzora.

Ce je bila svetilka izpostavijena vodi, je pomembno, da pred vstavljanjem kabla popolnoma
posusite USB-C vhod.

Cas polnjenja s polnilnikom USB-C ali racunalnikom je priblizno 3 ure. Ce je na raunalnik
prikljucenih ve¢ USB-C naprav, se ¢as polnjenja \ahko podaljsa.

Med polnjenjem indikator napolnjenosti baterije sveti rdece, ko je polnjenje kon¢ano, pa zeleno.

Splosne informacije o Petzlovih svetilkah

EU izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani Petzl.com.

A. Varnostna opozorila za polnilno baterijo

Polnilna baterija predstavija nevarnost eksplozije ali pozara.

Z neustrezno uporabo lahko polnilno baterijo poskoduijete.

- Polnilne baterije ne odvrZite v ogenj.

- Polnilne baterije ne izpostavijajte visokim temperaturam. Upostevaijte priporocene temperature
za uporabo in shranjevanje.

- Svetilke ne unicite, ker lahko eksplodira ali spusti strupene snovi.

- Ce je vasa polnilna baterija poskodovana, deformirana ali poc¢ena, je ne razstavijajte ali
predelujte. Svetilko in polnilno baterijo odloZite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.

- Ce polnilna baterija pus¢a elektrolit, se izogibajte stiku s to jedko in nevarno tekocino; ob
morebitnem stiku se obrnite na zdravnika.

B. Varnostni ukrepi za svetilko
Naglavni trak lahko predstavija tveganje za zadusitev. Doloceni majhni deli predstavijajo
nevarnost za zadusitev.
Ta svetilka ima odsevni naglavni trak, vendar ne velja za dobro vidno (high-visibility) osebno
varovalno opremo.
Fotobiolosko varovanje oéi
Svetilka se uvrsca v rizi€no skupino 1 v skladu z IEC 62471 standardom.
- Ne strmite direktno v svetilko, ko je ta prizgana.
- Optiéno sevanije, ki ga oddaja svetilka, je lahko nevarno. Izogibajte se usmerjanju snopa
svetilke v o¢i druge osebe. Poskrbite, da v svojem delovnem okolju ne boste slepili drugih,
Zlasti na obmodijih, za katera veljajo prometni predpisi.
- Obstaja tveganje za poskodbe mreZnice zaradi emisij modre svetlobe, $e posebej pri otrocih.
Elektromagnetna zdruZljivost
Izpolnjuje veljavne predpise o elektromagnetni zdruZljivosti. To ne zagotavija, da se motnje ne
bodo pojavile. Ce opazite elektromagnetne motnje med svetilko in elektriénimi napravami,
izklopite svetilko ali jo poloZite stran od obcutljivih elektronskih naprav (npr. lavinske Zolne-
minimalno 50 cm, krmilnikov letenja, komunikacijske oprem, medicinskih pripomockov).
Direktiva ErP
V skladu z Direktivo o izdelkih, povezanih z energijo (ErP) 2009/125/EC.
- Takojdnja polna svetloba - Barvna temperatura: 6500 K - Nazivni kot snopa: 24°.

- Stevilo ciklov priklopa pred okvaro: najmanj 13000.
Stroboskopski u¢inek
Opozorilo glede uporabe svetilke v blizini vrtecih se strojev. Ce je svetlobna frekvenca svetilke
(1 kHz) enaka (ali mnogokratnik) frekvenci vrtenja stroja, uporabnik ne more videti, da se stroj
vrti
C. Ciscenje, suSenje
V primeru stika z morsko vodo svetilko ogistite s krpo, namoceno v sladko vodo in jo posusite.
Ne uporabljajte kemikalij, ki bi lahko poskodovale vaSo svetilko.
D. Shranjevanje, transport
Za dolgorocno skladiscenje svetilko napolnite (ponovite vsakih 6 mesecev). Izogibajte se
popolnemu praznjenju svetilke. Svetilko hranite v suhem prostoru.
Idealna iempera{ura za shranjevanjg je med 20° in 25° C. Po 12 mesecih pri teh pogoj jin in brez
uporabe, bo vasa svetilka prazna. Ce izdelka ne hranite pravilno, lahko to povzrodi prezgodnje
staranje
Ko svetilke ne uporabljate, jo zaklenite, da se ne bi slucajno vklopila.

E. Priredbe/popravila

Izven Petzlovih delavnic so prepovedana. Iziema so rezervni deli.
F. Varstvo okolja

Svetilko odvrzite le v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.

G. Vprasanja/kontakt

Garancija Petzl

Svetilka ima 3-letno garancijo za vse napake v materialu in izdelavi. Omejitve garancije: ve¢ kot
300 ciklov polnjenja/praznjenja, normalna obraba in izraba, oksidacija, predelave in priredbe,
neprimerno skladis¢enje ter slabo vzdrzevanje, poskodbe nastale pri nesre¢ah, nepazljivostih
ali pri uporabi, za katero izdelek ni namenjen oz. ni primeren.

Odgovornost
Petzl ne odgovarja za neposredne, posredne all nakliugne posledice ali kakr$no koli drugo
8kodo, ki bi nastala z uporabo tega izdelka
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